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Abstract
This paper comparatively studies proverbs and sayings in Myanmar and Japanese
Language from semantic point of view. Understanding the similarities and differences
of proverbs and sayings between the Myanmar and Japanese language and helps both
of Japanese language learners and Myanmar language learners to speak it eloquently by
using proverbs and sayings. In both languages. Proverbs and sayings are based on
social and cultural fields. Myanmar and Japan are different in language but both are
same Asian countries, so that customs, culture and ways of thinking are similar in

basically.
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Abstract

This paper comparatively studies proverbs and sayings in Myanmar and Japanese Language
from semantic point of view. Understanding  the similarities and differences of proverbs and
sayings between the Myanmar and Japanese language and helps both of Japanese language learners
and Myanmar language learners to speak it eloquently by using proverbs and sayings. In both
languages. Proverbs and sayings are based on social and cultural fields. Myanmar and Japan are
different in language but both are same Asian countries, so that customs, culture and ways of
thinking are similar in basically.

Introduction

In every language there are proverbs and sayings to use as guidance and directives to follow.
By studying similarities and differences of proverbs and sayings between Myanmar and Japanese
languages, learners can know culture, customs and ways of thinking of Myanmar and Japanese. In
addition, learners can perceive and high standard of its literature. Both Myanmar and Japan people
define proverbs and sayings in various ways as ornaments of speech, true speech, echoes of
experience and mirrors of thinking and to educate people in short sentence.

Data collection and Methodology

Data of proverbs and sayings have been collected from books of Myanmar proverbs and sayings,
Japanese proverbs and sayings, Myanmar-English Dictionary and Japanese-English Dictionary and
Internet Websites. Among them selected specific proverbs and sayings that used animal names to
express the meanings. By using comparative and descriptive methods, collected data have been
analyzed for four groups as follows

1. Meanings and using the names of animal to express proverbs and sayings of both languages are
the same.

2. Meanings are same, but using the names of animal are different in Myanmar language and
Japanese language.

3. Meanings of proverbs and sayings are same in Myanmar language used names of animal but in
Japanese language didn’t use the names of animal.

4. Meanings of proverbs and sayings are same in Japanese language used names of animal but in
Myanmar language didn’t use the names of animal.

Aims
Not only the learners of Japanese but also the Myanmar language learners of Japan Nationalities

aimed to know similarities and differences of customs, cultural aspects of both languages.
Helping to create perceive the high standard of literature and conversation.
Findings
In Myanmar and Japanese language there are so many proverbs and sayings in various sectors ,
such as cultural, educational and social affairs and so on. Among of them using the animal names
have been selected and found that similar in meanings although they are a little different. In this

paper, the twenty four proverbs and sayings that using the animal names are easy and appropriate for
learners.

“ Lecturer, Department of Japanese, Yangon University of Foreign Languages



1. Meanings and using the names of animal to express proverbs and sayings of both

languages are the same.
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(You should have seen the fish that got away)

This proverb means in both Myanmar and
Japanese language that some people sometimes
think the things that has been lost is better than
the things they possess.
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(Set a thief to catch a thief)

This proverb means in both Myanmar and
Japanese language that the one who with the
same intension and aim can know the others’
intension and aim.
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(In a prone position before the tiger)

This proverb means in both Myanmar and
Japanese language that one be in very
dangerous situation or meet disaster be ruin.
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(The frog in the well knows nothings of the

great ocean )

This proverb is used to educate in both
Myanmar and Japanese language that the one
who thinks his knowledge is perfect, but it is
not enough for other fields.
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(A horse may stumble through he has four

legs)
This proverb notices that, although the one who
is how expert in his field, always cannot
success and may be sometimes face with the
fails.

HOFOEREZ T LT

(eqogéodmuea: (3:e0:62000E00S)

N FICEATWAEEIL, BN EATW
HHFFOHROZ LT oTWTHIAAx &L
KD Z Lix2RL 570, /&
RIEOHREITTELL, i< DbLD%
AETE 20V TWD E A ORNE X NT X
TThHIEHIEINTLERELTHD, 9
L7Z AR LTH o EE- AR, <1
TEANDBWLDEE WROFFIZ) vz b
BERO XIS,

C C C Cc C ocC
oqjeze@oczeooo GEORC:TORCEY 6§OQCEID
cso:ooé 88@@0(%5@330@51035:3908& 39@@
sfac;c?o% 33@338@0:(\)9_5: 39@@)0@]05@0?330
oloouSel 33@@05:0%? C\"?:oeogeon oqjé‘:
G@OE:G:D:COSG:DO oorgo§:or.ﬂ§ 3908&?0

oc N C
200 e@oqco:o:cwomciogpz@: 33@30:

o o] N OOQ O ~
g0y [5¢[030:8Cqeq03
38eN qé:e@oé:ewo saeogzaa@écﬁ @)éo?
B:op  c0CeodentesmodanpSi aB03,a8 0f
C\poo:o%oefomé: @@o:t@@oz@oz@ozewo
ecoooosae@oézl o?:gﬁoodﬁ@(rgeoao aicr%
%wés&%wé 39@@05:0% @uga?ooc?é:(ﬂ:
g QuigiiopoSeliosap] aiioopS:

c O
326G ()OOC:OO(Q

BHARNPLED D

(quorgeoooég; oaogoéequ?cq)

RITE CTHAREY BN EFREW T, 0K
HARMDOELDZENDD L HIITEALRIZ
EFRANTHENDTEH SFESTEDHEWD
DI TERL, EFCREKETDHIENS Z
Eo

N O

q@wo 3’9[;.90%%)]33(7303?0 Gésﬂoalég(qjé
ESOSGO) %@(@é:(ﬁ_]ég’) G0
0888 iRl BIBS:
BS200SH

On
D

3»
>0

On

[
(8
S



G émo%cx’?:g(r3§o§c;moéq
08930055?(73 eaooé@o%qé:@é
@@ozooogsgcgﬁ sgoch[:qmcgcﬂ oo@éérorg

ooé: é@o:sﬁwé(ﬁ a%cx%qé:@o%wén

(Kill two birds with one stone)

This proverb says in both Myanmar and

Japanese language that would get two good

result by carrying out the one task.
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(The moth go into a fire be in dire straits)

This saying means in both Myanmar and

Japanese language that the one go forward into

the dangerous situation by himself and get bad

results.
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2.Meanings are same, but using the names of animal are different in Myanmar language and

Japanese language.
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(A nod is as good as a wink to a blind buffalo)

This proverb means in both languages that the one
who paid no attention or turned a deaf ear to
teaching or warning.
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(Cats hide their claws)

This saying means in both Myanmar language and
Japanese language that the one who has real
strength or power doesn’t show the others their
strength or power when it is unnecessary.
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(Cast pearls before swine)

This saying means both languages that the valued
thing turns into worthless in hand of one who
doesn’t understand the its real value.
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(A man may cause his own dog to bite him )

This saying means in both Myanmar and Japanese
that the one felt a sense of betray by close friend.
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(Zeal is a bad servant)

This saying notices in both Myanmar and
Japanese that one’s eagerness can make
kistake.
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(Even a worm will turn )

This proverb suggests in both Myanmar and
Japanese that even small creature has own
qualification and thinking .
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(The jay is unmeet for a fiddle )

This proverb indicates in both Myanmar and
Japanese that everyone should everything with own
talent and if vie with others’ will face a loss.
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3. Meanings of proverbs and sayings are same ,in Myanmar language used names of animal
but in Japanese language didn’t use the names of animal.
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(Bad character hard to revise )

This proverb means in both Myanmar and Japanese
that one’s bad habit or custom is difficult to change
or improve it.
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(Two dogs fight for a bone and the third ruins
away it )
This proverb notices the human beings in both
Myanmar and Japanese that if two friends conflict

with each other, someone else profits from the
situation.

CRIF=HTTIED NS
(a3:q05oqedionicgdiag
@G@%éeooo‘)

T2 ZBIZIFHEL R 2L RV R TR
ELTEZHBFEVWTLTARESL, WObLZ
BEL TRV D LD 2L,

N C N
EDOCD@C\?OOO

@@Cﬁ%é GG’BO(TSCD$:OQJGODO
3&(?5803030’)0(7% Gé:)ﬁ? @@OSC\O?GCD’S

03[:)_3: (Q)qqgaongo%og 33(19(%,:@0:39@95
C\?S@é@:ewowsﬂ 39@ OR(ﬁ:o)o:

T _Co ¢Mm¢ Q N
C\?OQICQ)OO@Q)D\BOSOOOODD&II

IR OH

(oéc]:ooésaoq‘j[:q)

mbEAs s FESVRFoTWT, W
bRl b TLELTZEWVIK

H, AR FoTWAMICHIREZE =&
WY &bz &, £, LADFWNIZ
FUTHIEZ INOLZEREIIEEZ
%,
oc C N C C [N )
O@E)_QC:(}O’):}CO: GOOOOOD\SO:GO’)OCO?O
§\o§c;moé o%cr%%cr%@[ljs
C

ocl wégﬁ oe:a&@é:éq@oao 39@90%

§\<§:D<YSC\°?:

SQLUOS(YOI) BO@OGO? G@)O&%GCDO 0)0002(?
@éwén 0&?5530%08%&6@33@390883
é @qgéi)i 39@03(7)0%52? 390’.%[3396(73
6101338’380303@58(7?? CDO%GO:G(S’S[;)C\%GIES

B82005



4. Meanings of proverbs and sayings are same , in Japanese language used names of animal
but in Myanmar language didn’t use the names of animal.
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(Misfortunes never come singly )

This proverb indicates in both Myanmar and
Japanese that in life of human beings may be meet
times of trouble. sometimes hard time comes one
after another.
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(The apple never falls far from the tree )

This proverb indicates in both Myanmar and
Japanese that one’s character is shown by
inheritance. So that one’s good thing or bad thing
can be inherited from parents .Also says that like

father like son like mother like daughter.
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(He that hunts two hares loses both )

This proverb notices in both Myanmar and Japanese
that no one can do the important duty as the same
time. If someone serve two things as the same time

can’t expect the success none of them.
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(The dog that trots finds a bone )

This proverb educates in both Myanmar and
Japanese that in life of human beings sometimes
may be face with failure. But whoever should do

their work till the end and someday will get the
result of perseverance.

IR 53 (e0dqpiademadonsd:q)
Wl AawE o —EICHER L2 ELT
mREbLLICH KT OENTLES, =D
DHLDOE —FIZEASELTHELED
O b, IRV BT CTHEEZTHZ L

D= &z,

[N C C o [} C C
YODEC  QPR&OGOIICADI0D oooa@[c
@(T(Sooé: @5:0&61%@9005@(501(7) sgsq
ogé 0005396000599805 §ooor333[3_§n
C (o] C N C N N
326§ OR0OY m@@p@(noogs R 8%
Gaoocozgorgo']oo 39(7%[°é°[§o§ooogooéll
c o o C oc¢
c;coooo@:cg@:oqm eq:@:ﬁ@®e®§c

N < ° C ’]
[=l[epmler 80@0@0233@ 0)00’,)2(8 [;90)0

OD&QII

RbBTIIHICE =D
(egzeomiecodieagpadet: 005008
62220700
RbHLS EANTHBETRSONATZD b
THR IFENSTHWITEBICH Y S
kb HDH, TLE-oTREIZES
HEHHHIIE, Lo TR EEL
ONtrZ LD,
ogropd  @ooqqy  ypcopd

GCRIO(TSOgO:E%(TSC\?Gﬁ oq;o%@é%o%@é:éq
00033l q§00d,33,  aee(smeseoacs

N o N N N < ¢ O
§¢ [03[Bod0pdmsl mec:ncionsod
Q0P FeslqEeopd: §orodpdi eoy:
00Ce000:6200 0deemn: @e(0c: 6y

QqPis¢  [0Reog qopRslg: §8C003

o < N o ° Qo[: o
3\?0 (X)CQ?U)@(I)O.,GODO MNeONDC:eC ql

—

Qo C N CDO N "] ¢ 00
C\)@o C\)(YJO(DO@.;@OD@ 329 C\D& S]c%

< N

o?:néu eecqpoeooog[gscg GR0DC G

—n On

C\)QS:%%GOZOD&S OD(TJOS(:_) @éof]ooéu



SIIU%O\:SQ{I(YSGQ_]: 0%05@@5 &RQ:UO:Q_I(YSGQJ:
30558
ggqjcﬁequ(ﬁ?@@éﬁ 39@0:9(;3[(\5

& godeqioe [gEom0d5003 93, 88m:(00
e@;é:ﬁ 33[%0:9(5[(\%@5 sa[g)ogcr%cﬁ @;5

ooorgooén

(One can’t see the semisolid discharge from the

eyes of own, but can see others’ )

This proverb means in both Myanmar and Japanese

that no one is perfect and may be have some faults.

But some people blame the fault of others’ and

can’t see the own fault. So that before to blame

other should examine the fault of mine.
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(A precipice in front, a wolf behind )

This saying means in both Myanmar and Japanese
that sometime someone may be faced with the
difficulties front and back. There is no interval
between the difficulties.
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(Over decorate turns to ruin)
This saying indicates in both Myanmar and
Japanese that human beings and things may have
more or less of weak points. Main point of the
thing is ruined by repairing the weak point is
unreasonable.
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(An ass in a lion’s skin )

This proverb means in both Myanmar and Japanese
that though deep inside was powerless oneself,
pretended as a powerful person by using
someone’s Strong power.
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Overview
In this paper, specific proverbs and sayings that use animal names to express the
meanings are presented by four groups in various sectors. So that learners can easily learn
and use for writing skills and speaking skills, increase the knowledge ,upgrade the language
skills.

Conclusion
This research work intended to learners of Myanmar language and Japanese
language. It is hoped that this paper will be of some help to translation subject in both
languages for enrichment of vocabulary and fluency in speaking. Learners will also create

high standard of literature in both languages.
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